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• The green "pleasure grounds" 

around Centre Block were 

popular for family outings. 

• Le terrain entourant l'édifice 
du Centre était le lieu de 

prédilection des sorties 

en famille. 
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• Prime Minister Borden stands with 
dignitaries at the public ceremony 
to re-lay the cornerstone for Centre 
Block in 1916. 

• Le premier ministre Borden, flanqué 
de dignitaires, lors de la pose de la 
première pierre du nouvel édifice du 
Centre, en 1916. 

Even though the reconstruction of • 
Centre Block was not complete, the 
Hill was bedecked with banners and 

bunting for the visit of the Prince 
of Wales in 1919. 

Bien que la construction de l'édifice 
du Centre ne soit pas terminée, la 

Colline est agrémentée de 
banderoles et de drapeaux à 

l'occasion de la visite du prince de 
Galles, en 1919. 



1917 to 1967: Symbol of a Country Coming of Age 	De 1917  à 1967  : Un pays en plein essor 

When the Centre Block was rebuilt in the 1920s, its larger size reflected 
Canada's grow -th and increasing confidence. By now, Canada stretched 
from sea to sea and its troops had made their mark in World War I. 
Parliament Hill - and the new Peace Tower - q-uickly became a symbol of a 
country coming of age. 

Completion of the Peace Tower coincided with Canada's Diamond 
Jubilee (6oth anniversary) in 1927. Tens of thousands came to Parliament 
Hill for the celebrations, while from coast to coast, people listened to the 
new carillon bells in a live radio broadcast. From then on, visitors came to 
the Hill in increasing numbers. 

Canada's second half-century brought many significant events to 
Parliament Hill. Royal visits, VE-Day, and milestones such as the entry of 
Newfoundland into Confederation were all celebrated by Canadians on 
the Hill. The biggest party of all, however, was a giant iooth birthday 
celebration on Parliament Hill in 1967 that gave witness to Canada's 

optimism for the future. 

L'édifice du Centre a été reconstruit en 1920. Sa taille plus imposante 
reflétait l'expansion des frontières du Canada et une plus grande 
confiance. Le Canada s'étendait désormais d'un océan à l'autre, et ses 
soldats s'étaient distingués durant la Première Guerre mondiale. La 
colline du Parlement, et la nouvelle tour de la Paix, devinrent rapidement 
le symbole d'un pays en plein essor. 

La construction de la tour de la Paix a été achevée en 1927, année du 
6oe anniversaire de la Confédération. Pendant que des dizaines de 
milliers de personnes participaient aux célébrations sur la colline du 
Parlement, d'autres, d'un bout à l'autre du pays, pouvaient écouter chez 
eux le concert du nouveau carillon, radiodiffusé en direct. Depuis lors, le 
nombre de visiteurs qui se rendent sur la Colline n'a cessé d'augmenter. 

La seconde moitié du siècle a été riche en faits significatifs pour la 
colline du Parlement. C'est là que furent soulignés les visites royales, le 
jour de la Victoire en Europe et des événements comme l'entrée de Terre-

Neuve dans la Confédération. Toutefois, aucune célébration n'a été plus 

grandiose que la fête donnée en l'honneur du centenaire du Canada en 
1967, témoignage de l'optimisme du pays devant l'avenir. 
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■ Girl at water fountain, circa 1905 

ii Jeune fille à la fontaine, vers 1905 
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Crowds attend the 1905 unveiling of 
the monument to Henry Harper, who 
drovvned trying to save a vvoman who 
had fallen through the ice in the 
Ottawa River. 

En 1905, la foule assiste au 
dévoilement du monument érigé à la 
mémoire de Henry Harper, mort dans 
la rivière des Outaouais en tentant 
de sauver une femme de la noyade. 

• 

• 

	

At the invitation of the Speaker, 	Le président de la Chambre était 

	

sporting events like lavvn bowling 	l'hôte d'activités sportives telles 

	

(seen here in 1907) and cricket 	que le boulingrin (photo de 1907) 

	

were held on the Hill's pleasure 	et le cricket, sur les terrains de la 

	

grounds. 	 Colline. 

Canadians 	on 	the 	Hill 	<25> 	Les 	Canadiens 	sur la 	Colline 



• The Centre Block is illuminated for 
a royal visit in 1901. 

• L'édifice du Centre s'illumine pour 
une visite royale en 1901. 
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• • 

The Centre Block is draped in black 
for the death of Queen Victoria 
in 1901. 
•  

L'édifice du Centre arbore une 
bannière de deuil par suite du décès 
de la reine Victoria, en 1901. 
• 

The statue of Queen Victoria is 	Dévoilement de la statue de la 
unveiled in 1901. reine Victoria en 1901. 
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• Crests adorn Centre Block for 
ceremonies welcoming Canadian 
troops returning home from the Boer 
War in 1900. 

■ Des armoiries ornent l'édifice du 
Centre en l'honneur du retour des 
troupes canadiennes de la guerre 
des Boers, en 1900. 
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Des citoyens en deuil aux 
funérailles de sir John A. 

Macdonald, en 1892. 

Mourners line the Hill for the • 
funeral of Sir John A. Macdonald 

in 1892. 

A Continuing Tradition Une tradition bien vivante 
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4 Crowds welcome home volunteers 
who fought in the Northwest 
Rebellion of 1885. 

■ La foule accueille un groupe de 
volontaires ayant participé à la 
Rébellion du Nord-Ouest, en 1885. 

Canadians on the Hill 	<20> 	Les Canadiens sur la Colline 
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1 	1 ' • • 

• The famous Nile Contingent - 
Canadian voyageurs summoned to 
rescue British General Gordon from 
Khartoum - pose on the Hill in 1884. 

• La célèbre brigade du Nil - 
Canadiens appelés à la rescousse du 
général britannique Gordon, à 
Khartoum. Photo prise sur la Colline 
en 1884. 

Canadians on the Hill 	<19> 	Les Canadiens sur la Colline 
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• In 1870, people thronged to the Hill 
to witness events such as the 
opening and closing of Parliament. 

• En 1870, les gens se pressaient sur 
la Colline lors de l'ouverture et de 
la clôture du Parlement. 
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• The Senate was the place to be for 
events like the Speech from the 

Throne and an 1896 fancy 
dress ball. 

• Le Sénat était un lieu de rendez- 	• 
vous prisé en certaines occasions - 
d'abord lors du discours du Trône, 

puis d'un bal masqué, donné 
en 1896. 

A Continuing Tradition Une tradition bien vivante 
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The summer house provided a 
comfortable place for people to 

relax and enjoy the view. 

Le pavillon d'été fournissait un • 
endroit calme où il faisait bon 

admirer le paysage. 



	

Winter and summer, open gates 	Hiver comme été, le portail ouvert 

	

created an inviting entry onto 	invite les gens à se rendre sur 

	

Parliament Hill. 	la colline du Parlement. 

• • 

• 
The green "pleasure grounds" 
around Centre Block were popular 
for family outings. 

Le terrain entourant l'édifice du 
Centre était le lieu de 
prédilection des sorties 
en famille. 
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A secluded pathway, Lover's Walk, 	Au XIXe siècle, un sentier baptisé le 

	

circled the escarpment, adding to 	«sentier des amoureux» longeait 

	

the romantic ambiance of the 	l'escarpement, ajoutant une note 

	

Hill in the 19th century. 	 romantique à la Colline. 

	

• 	 • 

• Even bef ore the buildings 
and landscaping vvere 
complete, people flocked to 
Parliament Hill on national 
holidays. Here we see a 1868 
feu-de-joie celebrating 
Queen  Victoria 's  birthday. 

4 Même avant le parachèvement 
des édifices et l'aménagement 
paysager, les gens se 
rassemblaient sur la colline 
du Parlement lors des fêtes 
nationales. Cette scène 
représente un feu de joie à 
l'occasion de l'anniversaire 
de naissance de la reine 
Victoria, en 1868. 

Canadians on the Hill 	<13> 	Les Canadiens sur la 	Colline 
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• From the beginning, Parliament Hill 
was conceived as a park for public 
enjoyment - as shown in the 1868 
lithograph by Centre Block 
architect, Thomas Fuller. 

• À l'origine, la colline du Parlement 
était un parc d'agrément public 
comme en témoigne la lithographie 
de Thomas Fuller, architecte de 
l'édifice du Centre. 

Canadians 	on 	the 	Hill 	<11> 	Les 	Canadiens 	sur la 	Colline 
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Crowds cheer as the Prince of Wales 

lays the cornerstone for the new 
Parliament Building in 1860. The 
event signals the transformation 

of the Hill into an important 
public space. 

La foule se réjouit lorsque le prince • 
de Galles pose la première pierre du 

nouvel édifice du Parlement en 
1860. Cette cérémonie marque la 

transformation de la Colline en un 
lieu public important. 

Canadians on the Hill 	<10> 	Les Canadiens sur la 	Colline 
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De 1867 à 1916 : Les premiers pas d'une nation 1867 to 1916: A Nation in the Making 

When construction of the Parliament Buildings began. Canada was little 

more than a dream. Ottawa itself, chosen as the capital of the Province of 

Canada in 1857, was a rough lumber town of 16.000 people. Its mud streets 
were littered with piles of lumber and sawdust: there was no gas system, 
no sewers and no running water. Against this backdrop. Parliament Hill 

was a reflection of the hopes and aspirations of a country in the making. 

From the earliest days. public visits were a part of parliamentary life. 
Members of the public strolled through the gardens and enjoyed Lover's 
Walk, a scenic pathway around the Hill. Tours of Centre Block began in 

1868, and visitors reg-ularly attended debates. Crowds also came out to 
celebrate royal visits, national holidays and to give tribute to military 
heroes. 

Always a popular place, Parliament Hill during this period had two 
faces: the front lawns were designed for grand national gatherings, and 

the green -"pleasure grounds" behind the buildings offered gardens, 

pathways, and pavilions for informal enjoyment. 

Au début de la construction des édifices du Parlement, le Canada était à 

peine plus réel qu'un rêve. Quant à Ottawa, choisie comme capitale de la 

Province du Canada en 1857, c'était une petite ville de 16 000 habitants 

qui vivait de l'exploitation du bois, où les rues en terre battue étaient 

couvertes de bois de sciage et de sciure. Il n'y avait ni système au gaz, ni 

égouts, ni eau courante, mais, en toile de fond se dressait la colline du 

Parlement, reflet des espoirs et des aspirations d'une nation en devenir. 

Très tôt, les visites publiques ont été intégrées au rythme de la vie sur 

la Colline. On venait se promener dans les jardins ou sur le pittoresque 

sentier des amoureux >>. Les visites de l'édifice du Centre débutèrent en 

1868, et des visiteurs se rendaient régulièrement assister aux débats. Les 

foules se pressaient aussi à l'occasion des visites royales, des fêtes 

nationales et pour rendre hommage à des héros militaires. 

Toujours très populaire, la colline du Parlement présentait un double 

attrait : devant, le vaste terrain permettait la tenue d'activités officielles, 

derrière, les jardins d'agrément. les sentiers et les pavillons offraient 

calme et détente aux promeneurs. 

Canadians 	on 	the 	Hill 

A Continuing Tradition 

<9> 	Les Canadiens sur la Colline 

Une tradition bien vivante 





Introduction 

This pictorial history celebrates Canadians' longstanding love affair with 
Parliament Hill. From the very beginning, members of the public and 
their international guests have come to the Hill to enjoy the site's beauty 
and to feel the pulse of the nation. 

As the visual record reveals,  public activity on the Hill has changed 
over time, growing in step with a maturing nation. A stroll through the 
19th-century gardens around Centre Block was very different from the 
same walk today. But what has remained the same is people's desire to see, 
experience, understand and celebrate the place which is the very centre of 
Canada's nationhood. 

In looking at these images, one is struck by how welcoming the 
grounds of Canada's Parliament have always been and by the range of 
public events that has marked its history. Clearly, visiting the Hill is a 
Canadian tradition, and the Canadian public is an important part of the 
living heritage of Parliament Hill. 

Introduction 

Le présent document souligne la longue histoire d'amour des Canadiens 
avec la colline du Parlement. Depuis le tout début, la population et ses 
invités de l'étranger viennent sur la colline du Parlement jouir de la 
beauté des lieux et sentir battre le coeur de la nation. 

Comme en témoignent les photographies d'archives présentées ici, 
les activités publiques organisées sur la Colline ont suivi l'évolution de la 
nation. Au XIXe siècle, une promenade dans les jardins entourant 
l'édifice du Centre ne ressemblait en rien à celle que nous y faisons 
aujourd'hui. Une chose toutefois demeure inchangée : le désir qu'ont les 
gens de voir, de sentir et de comprendre l'endroit qui constitue le coeur 
même de l'appartenance canadienne. 

En regardant ces photos, on constate que la colline du Parlement a 
toujours été accueillante et qu'une grande variété d'activités s'y sont 
déroulées et ont marqué l'histoire du Canada. Une visite sur la Colline est 
devenue une véritable tradition canadienne, et la population du pays fait 
partie intégrante du patrimoine vivant de la colline du Parlement. 

• Retai I Merchants Convention, 1906. 

4 Congt 
détai 

ès des marchands 
Ilants, 1906. 

Canadians on the Hill 	<7> 

A Continuing Tradition  

Les 	Canadiens 	sur 	la 	Colline 

Une tradition bien vivante 
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Des visiteurs de marque ont 
foulé la colline du Parlement. 

	

Prominent visitors have always come 	Sur cette photo prise en 1921, 

	

to the Hill. Here Governor General 	le gouverneur général accueille 

	

Byng meets Lord Baden Powell, 	lord Baden Powell, fondateur 

	

founder of the Boy Scouts, in 1921. 	du scoutisme. 

A procession leaves Parliament • 
Hill for the funeral of Sir Wilfrid 

Laurier in 1919. 

Aux funérailles de sir Wilfrid 
Laurier, en 1919, le convoi 

funèbre se met en marche sur la 
colline du Parlement. 

Canadians  on the Hill 	<32> 	Les Canadiens sur la Colline 

A Continuing Tradition Une tradition bien vivante 



• Aviation hero Charles 
Lindbergh visits Parliament 
Hill in 1927. 

• Un héros, l'aviateur Charles 
Lindbergh, sur la colline du 
Parlement, en 1927. 

A Continuing Tradition Une tradition bien vivante 

Canadians on the Hill 	<33> 	Les Canadiens sur la Colline 



• • 

La foule se presse sur la Colline à 

	

July 1, 1927 brought crowds to the 	 l'occasion du soixantième 

	

Hill for the 60th anniversary of 	anniversaire de la Confédération, le 

	

Confederation, Canada's 	ter juillet 1927, jubilé de diamant 

	

Diamond Jubilee , 	 de la Confédération. 

The new Peace Tower soars over 
the crowds at the Diamond Jubilee 
celebrations. 

• 
La nouvelle Tour de la Paix 
domine la foule lors des 
célébrations du jubilé de diamant 
de la Confédération. 

Canadians on the Hill 	<34> 	Les Canadiens sur la 	Colline 
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■ Prime Minister Mackenzie King 
addresses the nation live from 
Parliament Hill in the first coast-to-
coast radio broadcast, 1927. 

■ C'est sur la colline du Parlement que 
le premier ministre Mackenzie King 
prononce la première allocution 
radiodiffusée en direct à la nation, 
en 1927. 
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The Ottawa Centenary Choir 
performs on the steps in front of 
Centre Block, 1927. 

• Le choeur du centenaire d'Ottawa 
chante dans l'escalier de l'édifice 
du Centre, 1927. 

School groups have a long tradition 
of visiting Parliament, as witnessed 

by this 1938 class photo with the 
Hill in the background. 

La visite du Parlement par des • 
groupes d'écoliers et d'étudiants est 

une activité traditionnelle, comme 
en témoigne cette photo prise en 

1938 où se profile la Colline en 
arrière-plan. 

Canadians on the Hill 	<37> 	Les Canadiens sur la 	Colline 



Avant le parachèvement du Monument 
commémoratif de guerre, les 

Bef ore the completion of the 	 cérémonies du jour du Souvenir 
National War Memorial, 	 avaient lieu sur la colline du 
Remembrance Day ceremonies were 	Parlement. Cette photo, prise 
held on Parliament Hill. Prime 	 en 1937, montre le premier 
Minister Mackenzie King lays a 	 ministre Mackenzie King 
wreath in 1937. 	 déposant une couronne. 
• 	 • 

To raise funds for the allied cause 
in World War  Il, the third Victory 
Loan campaign is launched on the 

Hill, 1942. 

La troisième campagne de vente 
des obligations de la Victoire en 

vue de collecter des fonds pour la 
cause des alliés durant la Seconde 

Guerre mondiale est lancée sur 
la Colline, en 1942. 

Canadians on the Hill 	<38> 	Les Canadiens sur la Colline 
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An air raid precautions parade in 
1943 - a precursor to present-day 
demonstrations of expertise. 

• 

Défilé présentant les précautions à 
prendre en cas de raid aérien (1943) 
- une activité qui préfigure les 
démonstrations d'expertise 
d'aujourd'hui. 

Victory in Europe Day was 
celebrated on Parliament Hill, 

May 8, 1945. 

A 

Le jour de la Victoire en Europe 
fut célébré sur la colline du 

Parlement le 8 mai 1945. 

Canadians on the Hill 	<39> 	Les Canadiens sur la Colline 



Olympic skating champion Barbara  • 
Ann Scott on her way to Parliament 

Hill in 1948. 

Championne olympique, la patineuse 
Barbara Ann Scott est accueillie sur 

la colline du Parlement en 1948. 

Canadians on the Hill 	<40> 	Les Canadiens sur la Colline 
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• In 1949, outdoor ceremonies marked 
the union of Newfoundland with 
Canada. 

En 1949, la Colline a été le théâtre 
des cérémonies marquant l'entrée de 
Terre-Neuve dans la Confédération. 

Canadians on the Hill 	< 4 1 > 	Les Canadiens sur la 	Colline 
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• Army Week opening day 
ceremonies in 1949, a precursor 
to the Changing the Guard 
ceremony. 

4  Les cérémonies marquant 
l'ouverture de la semaine de 
l'Armée, en 1949. Elles devinrent 
plus tard la cérémonie de la 
Relève de la garde. 

The Library of Parliament was • 
open to students for research 

in 1947. 

En 1947, la Bibliothèque du 
Parlement a ouvert ses portes 

aux étudiants pour la recherche. 

Canadians on the Hill 	<42> 	Les Canadiens sur la Colline 
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Canadians on the Hill 	<43> 	Les Canadiens sur la Colline 



• Visitors from across Canada and 
around the world have always 
made Parliament Hill one of the 
Capital's top tourist attractions. 

Pour des visiteurs venant des 
quatre coins du Canada et du 
monde entier, la colline du 
Parlement est l'une des 
attractions touristiques les plus 
intéressantes. 

A Gaelic pipe band from Nova 
Scotia parades in 1954, part of a 
long tradition of visiting groups 

performing on the Hill. 

Selon une longue tradition, des • 
groupes se produisent sur la 

Colline, comme 
ce corps de cornemuses gaélique 
de la Nouvelle-Écosse, en 1954. 

Canadians on the Hill 	<44> 	Les Canadiens sur la Colline 
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Guiding visitors became an official 
duty for security services in 1927. By 

1960 the demand for tours was so 
great that students were hired in 

the summer to help out. 

• 

En 1927, les responsabilités 
officielles des services de sécurité 

comprenaient les visites guidées de 
touristes. En 1960, la demande de 
visites guidées était telle qu'on a 

dû recourir à l'embauche d'étudiants 
durant l'été pour satisfaire à la demande. 

• 

• 
Public visits have been part of 
Parliament since 1868. In 1951, 
more than 225,000 visitors toured 
Centre Block. 

Les premières visites guidées du 
Parlement ont eu lieu en 1868. En 
1951, plus de 225 000 personnes 
visitaient l'édifice du Centre. 
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• Crowds delighted in the 1961 visit 
of United States President, 
J. F. Kennedy and Mrs. Kennedy, seen 
here vvith the Right Honourable 
John G. Diefenbaker. 

• La foule se réjouit de la visite du 
président des États-Unis, J.F. 
Kennedy et de Mme Kennedy. Cette 
photo les montre avec le très 
honorable John G. Diefenbaker. 
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•• 

• 
Public protests are part of the Hill's 
democratic traditions. Students 
demonstrate about the choice of a 
new flag in 1964. 

Les manifestations publiques 
s'insèrent aussi dans les traditions 
démocratiques de la Colline. 
Des étudiants manifestent à propos 
du choix du nouveau drapeau, en 
1964. 



• Canada's new flag is raised for 
the first time on Parliament Hill 
on February 15, 1965. 

■ L'inauguration du drapeau 
canadien a eu lieu le 15 février 
1965 sur la colline du Parlement 

The lighting of the Centennial • 
Flame by Prime Minister Lester 
B. Pearson in 1967 is broadcast 

to all Canadians. 

La flamme du centenaire est • 
allumée par le premier ministre 

Lester B. Pearson, en 1967. La 
cérémonie est radiotélévisée 

dans l'ensemble 
du Canada. 
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• Canada's 100th birthday 
celebrations, July 1, 1967 

• Les fêtes du centenaire du 
Canada, le 1er juillet 1967. 





De 1968 à 1999 : carrefour d'une nation en transformation 1968 to 1999: Meeting Place for a Changing Nation 

Centennial year was a turning point in the history of the country and in the 

evolution of Parliament Hill. Canadians took pride in their increasingly 

sophisticated society, as well as in Canada's active role on the 

international stage. A visit to Parliament Hill was a way to celebrate that 

pride and explore their national identity. 

The number of visitors to the Hill has grown steadily since 1967, 

reaching an estimated 1.5 million in 1998. Interestingly, touring the 

Centre Block and strolling on the grounds are the most popular activities 

— just as they were a century ago. 

Throughout the year people gather on the Hill for events ranging 
from political demonstrations to Canada Day celebrations. These events, 

and new activities such as a national snow sculpture contest, are now 

brought to homes from coast to coast by broadcasting and the Internet. 

At the dawn of the new millennium Canada continues to have one of 

the most open legislative sites in the world — a fitting reflection of 

national values and a long tradition of public use. 

L'année du centenaire de la Confédération marque un tournant dans 
l'histoire du pays et dans l'évolution de la Colline. Les Canadiens étaient 
fiers de vivre dans une société de plus en plus raffinée et de voir le Canada 
jouer un rôle actif sur la scène internationale. Une visite sur la Colline 
leur donnait l'occasion de manifester cette fierté et de prendre 
conscience de leur identité nationale. 

Depuis 1967, la Colline accueille de plus en plus de visiteurs. Leur 
nombre avait atteint environ un million et demi en 1998. Il est intéressant 

de noter que les activités les plus populaires sont la visite de l'édifice du 
Centre et les promenades extérieures, exactement comme il y a cent ans. 

Toute l'année, la Colline est le théâtre de rassemblements publics, 
allant des manifestations politiques aux célébrations soulignant la fête du 
Canada. De nos jours, grâce à la télévision et à l'Internet, tous les 
Canadiens, partout au pays, peuvent voir ces activités et bien d'autres 
comme le concours national de sculpture sur glace. 

À l'aube du nouveau millénaire, la cité parlementaire du Canada 
demeure l'une des plus accessibles du monde, reflétant parfaitement les 

valeurs nationales et une tradition d'ouverture à la population. 

Canadians on the Hill 
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• The Info-Tent, which provides 	• 
visitor information and tour 

tickets, was introduced in 1984 to 
eliminate long lines of visitors 

waiting to enter the Centre Block. 

• L'Info-tente, où l'on obtient des 
renseignements et des billets pour 

les visites guidées, a été 
aménagée en 1984 pour éviter une 

longue attente aux visiteurs de 
l'édifice du Centre. 
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■ The Centre Block tours attract 	• 
about 500,000 people each year. In 

the summer, visitors are able to 
walk right into the House of 

Commons and Senate chambers. 

• L'édifice du Centre accueille 
environ 500 000 personnes chaque 
année. Durant la saison estivale, 

les visiteurs peuvent pénétrer 
dans l'enceinte de la Chambre des 

communes et du Sénat. 



Canadians 	on 	the 	Hill 	<57> 	Les 	Canadiens sur la 	Colline 

A Continuing Tradition Une tradition bien vivante 



■ The Royal Canadian Mounted 
Police greet and pose for 
thousands of visitors to the Hill. 

• Des membres de la Gendarmerie 
royale du Canada saluent des 
milliers de visiteurs et acceptent 
de poser pour la postérité. 



Each July 1, Canada Day 
celebrations are enjoyed by 
hundreds of thousands of visitors. 

Chaque année, le 1er juillet, des 
centaines de milliers de visiteurs 
viennent célébrer la fête du 
Canada sur la Colline. 
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■ When the East Block was restored 
in 1984, four period rooms were 
opened for public tours, providing 
a glimpse of Parliament as it was 
just after Confederation. 

■ Depuis l'achèvement des travaux 
de rénovation de l'édifice de l'Est 
en 1984, sont offertes au public 
des visites guidées de quatre 
salles d'époque, aménagées comme 
au début de la Confédération. 
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For 40 years, the Changing the > 
Guard has attracted thousands of 

visitors each summer morning. 

Depuis 40 ans, la Relève de la • 
garde attire, chaque matin, des 

milliers de visiteurs sur la colline 
du Parlement durant la 

saison estivale. 
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4 Since the mid-1980s, the National • 
Capital Cornmission has offered 

"Discover the Hill", a program of 
outdoor interpretive activities. 

■ Depuis le milieu des années 1980, 
la Commission de la capitale 

nationale propose le programme 
d'activités d'interprétation 

extérieures «Découvrez la Colline». 

A Continuing Tradition Une tradition bien vivante 
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Unveiling of the statue of Her• 
Majesty, Queen Elizabeth II. 

Dévoilement de la statue de Sa • 
Majesté la reine Elizabeth II. 

■ In the 19805, "Capital Vignettes" 
presented performances on important 
Parliamentary decisions and events. 

■ Dans les années 1980, des représentations 
relatant des décisions et des événements 
parlementaires marquants étaient 
présentées dans le cadre du programme 
«Si la capitale m'était contée ». 
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• The Parliamentary Players bring 	• 
history to life in the East Block, 
Centre Block and on the grounds. 

• Un groupe de comédiens fait 
revivre l'histoire dans les édifices 
de l'Est et du Centre ainsi que sur 

les terrains de la Colline. 
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On summer evenings, the sound and • 
light show brings Canadian history 

to life in a symphony of music, 
voices, lights and images. 

Durant les soirées d'été, un • 
spectacle sons et lumières fait 

revivre l'histoire du Canada 
dans une symphonie de musique, 

de sons, de lumières 
et d'images inoubliables. 

• 	 • 
Tens of thousands come to 	 Des dizaines de milliers de 
Parliament Hill to enjoy the 	personnes viennent contempler la 
spectacular "Christmas Lights 	féerie des lumières dans le cadre 
Across Canada" program and to 	du programme «Les lumières de 
see the seasonal decorations 	Noël au Canada». Ils en profitent 
in Centre Block, 	 aussi pour admirer les décorations 

spectaculaires qui ornent 
l'édifice du Centre. 
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The Electric Circus dance party 
takes place on the Hill during 

Winterlude. 

Le spectacle de danse « Bouge de • 
là » se déroule sur la Colline, 

pendant Bal de Neige. 
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The Canada Snow Sculpture 
competition on Parliament Hill 

became one of the most popular 
Winterlude events, starting 

in 1998. 

Lancé en 1998, le concours • 
canadien de sculpture sur glace 

est devenu l'une des activités les 
plus courues de Bal de Neige. 





A Continuing Tradition Une tradition bien vivante 

■ 	Protests, proposals and 

performances all take place on 

Parliament Hill. Canada has 
arguably the most accessible 

national legislature site in 

the world. 

• La colline du Parlement est le • 
théâtre de manifestations, de 

propositions et de spectacles. Le 
Canada peut être fier de posséder 
ce site parlementaire national le 

plus accessible au monde. 

• 
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• Students from the Adventure in 
Citizenship program pose in front 
of the Peace Tower — a traditional 
rite of passage through Ottawa. 

• Des étudiants du programme 
Redécouvrons notre citoyenneté 
sont photographiés devant la tour 
de la Paix - activité incontournable 
durant un séjour à Ottawa. 

A Continuing Tradition Une tradition bien vivante 

In 1998, due to construction at • 
the National War Memorial, 

Remembrance Day ceremonies were 
held on Parliament Hill in a return 

to earlier traditions. 

En 1998, en raison de travaux de • 
construction aux alentours du 

Monument commémoratif de 
guerre, les cérémonies du jour du 

Souvenir ont eu lieu sur la colline 
du Parlement, comme autrefois. 
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Conclusion 

Canadians' love for Parliament Hill is a fundamental part of Canada's 

heritage. Whether they come to the Hill to pose for a picture, observe 

Parliament or celebrate a national event, visitors are taking part in a long-

established tradition of enjoying the Hill. That tradition speaks volumes 

about Canada's democratic values, the regard Canadian citizens have for 

their Parliament, and their ongoing confidence in Canadian institutions. 

As we approach the turn of the century, and a new millennium, let us 

celebrate these public traditions that say so much about Canadian values. 

May the love affair continue for another hundred years! 

Conclusion 

Le patrimoine canadien s'enrichit aussi de l'affection que portent les 

Canadiens à la colline du Parlement. Que ce soit pour s'y faire 

photographier, pour voir les activités parlementaires ou pour célébrer 

une manifestation nationale, les visiteurs de la Colline participent à la 

tradition d'appréciation des lieux. Une tradition qui reflète les 

valeurs démocratiques du Canada, le respect que les citoyens 

canadiens portent à leur Parlement et leur confiance constante dans les 

institutions canadiennes. 

À l'aube d'un nouveau siècle et d'un nouveau millénaire, célébrons 

ces traditions, car elles témoignent des valeurs des Canadiens et des 

Canadiennes. Puisse cette histoire d'amour rester vivante pendant 

cent ans encore! 
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